0.0.1 Inopportune Times

0. Source: Savatthi.

1. “The world should seize
its opportunity, the world
should seize its opportunity,”
O bhikkhus, [so] speaks the
Dhamma-deaf puthujjana.
But he does not know what
is an opportune time or inop-
portune time. There are these
eight inopportune times, O
bhikkhus, not the occasion
for the living of the life of
purity. Which eight?

2. “Here, O bhikkhus, the
Tathagata has arisen in the
world, the Arahant, the rightly
self-awakened one, excelling
in knowledge and conduct,
well-farer, knower of worlds,
incomparable trainer of per-
sons to be tamed, teacher

of devas and humans, awak-
ened, auspicious, and the
Dhamma as declared by the
Well-farer is being taught,

akkhanasuttam
savatthinidanam

khanakicco loko kha-
nakicco lokoti bhik-
khave, assutava pu-
thujjano bhasati no
ca kho so janati kha-
nam va akkhanam
va. atthime bhik-
khave, akkhana asa-
maya brahmacari-
yavasaya. katame
attha.

idha bhikkhave, ta-
thagato ca loke up-
panno hoti araham
samma sambuddho
vijjacaranasampanno
sugato lokavidu anut-
taro purisadammasa-
rathi sattha devama-
nussanam buddho
bhagava. dhammo
ca desiyati opasa-
miko parinibbayiko



leading to cessation, leading
to total extinction, leading
to self-awakening. But this
individual has arisen in hell.
This, O bhikkhus, is the first
inopportune time, not the
occasion for the living of the
life of purity.

3. Furthermore, O bhikkhus,
the Tathagata has arisen in
the world, the Arahant, the
rightly self-awakened one, ex-
celling in knowledge and con-
duct, well-farer, knower of
worlds, incomparable trainer

of persons to be tamed, teacher

of devas and humans, awak-
ened, auspicious, and the
Dhamma as declared by the
Well-farer is being taught,
leading to cessation, leading
to total extinction, leading to
self-awakening. But this indi-
vidual has arisen in the ani-
mal womb. This, O bhikkhus,
is the second inopportune
time, not the occasion for the
living of the life of purity.

sambodhagami suga-
tappavedito, ayanca
puggalo nirayam
upapanno hoti. ayam
bhikkhave, pathamo
akkhano asamayo
brahmacariyavasaya.

puna ca param bhik-
khave, tathagato ca
loke uppanno hoti
araham samma sam-
buddho vijjacarana-
sampanno sugato
lokavidu anuttaro
purisadammasara-
thi sattha devama-
nussanam buddho
bhagava. dhammo
ca desiyati opasa-
miko parinibbayiko
sambodhagami suga-
tappavedito, ayanca
puggalo tiraccha-
nayonim upapanno
hoti. ayam bhikkhave,
dutiyo akkhano asa-
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4. Furthermore, O bhikkhus,
the Tathagata has arisen in
the world, the Arahant, the
rightly self-awakened one, ex-
celling in knowledge and con-
duct, well-farer, knower of
worlds, incomparable trainer

of persons to be tamed, teacher

of devas and humans, awak-
ened, auspicious, and the
Dhamma as declared by the
Well-farer is being taught,
leading to cessation, leading
to total extinction, leading
to self-awakening. But this
individual has arisen in the
sphere of ghost. This, O bhik-
khus, is the third inopportune
time, not the occasion for the
living of the life of purity.

5. Furthermore, O bhikkhus,
the Tathagata has arisen in
the world, the Arahant, the
rightly self-awakened one, ex-

mayo brahmacariya-
vasaya.

puna ca param bhik-
khave, tathagato ca
loke uppanno hoti
araham samma sam-
buddho vijjacarana-
sampanno sugato
lokavidu anuttaro
purisadammasara-
thi sattha devama-
nussanam buddho
bhagava. dhammo
ca desiyati opasa-
miko parinibbayiko
sambodhagami suga-
tappavedito, ayanca
puggalo pettivisa-
yam upapanno hoti.
ayam bhikkhave, ta-
tiyo akkhano asa-
mayo brahmacari-
yavasaya.

puna ca param bhik-
khave, tathagato ca
loke uppanno hoti
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celling in knowledge and con-
duct, well-farer, knower of
worlds, incomparable trainer

of persons to be tamed, teacher

of devas and humans, awak-
ened, auspicious, and the
Dhamma as declared by the
Well-farer is being taught,
leading to cessation, leading
to total extinction, leading to
self-awakening. But this in-
dividual has arisen among

a certain long lived deva
group. This, O bhikkhus, is
the fourth inopportune time,
not the occasion for the liv-
ing of the life of purity.

6. Furthermore, O bhikkhus,
the Tathagata has arisen in
the world, the Arahant, the
rightly self-awakened one, ex-
celling in knowledge and con-
duct, well-farer, knower of
worlds, incomparable trainer

of persons to be tamed, teacher

of devas and humans, awak-

araham samma sam-
buddho vijjacarana-
sampanno sugato
lokavidu anuttaro
purisadammasara-
thi sattha devama-
nussanam buddho
bhagava. dhammo
ca desiyati opasa-
miko parinibbayiko
sambodhagami suga-
tappavedito, ayanca
puggalo annataram
dighayukam deva-
nikayam upapanno
hoti. ayam bhikkhave
catuttho akkhano
asamayo brahmaca-
riyavasaya.

puna ca param bhik-
khave, tathagato ca
loke uppanno hoti
araham samma sam-
buddho vijjacarana-
sampanno sugato
lokavidu anuttaro
purisadammasara-
thi sattha devama-
nussanam buddho



ened, auspicious, and the
Dhamma as declared by the
Well-farer is being taught,
leading to cessation, leading
to total extinction, leading
to self-awakening. But this
individual has taken birth in
a country situated far away,
among uncivilized barbarians,
where bhikkhus, bhikkhu-
nis, male lay disciples and
female lay disciples do not
go. This, O bhikkhus, is the
fifth inopportune time, not
the occasion for the living of
the life of purity.

7. Furthermore, O bhikkhus,
the Tathagata has arisen in
the world, the Arahant, the
rightly self-awakened one, ex-
celling in knowledge and con-
duct, well-farer, knower of
worlds, incomparable trainer

of persons to be tamed, teacher

of devas and humans, awak-
ened, auspicious, and the
Dhamma as declared by the

bhagava. dhammo
ca desiyati opasa-
miko parinibbayiko
sambodhagami suga-
tappavedito, ayanca
puggalo paccanti-
mesu janapadesu
paccajato hoti avin-
nataresu milakkhesu.
yattha natthi gati
bhikkhtiinam bhik-
khuninam upasaka-
nam upasikanam.
ayam bhikkhave pan-
camo akkhano asa-
mayo brahmacariya-
vasaya.

puna ca param bhik-
khave, tathagato ca
loke uppanno hoti
araham samma sam-
buddho vijjacarana-
sampanno sugato
lokavidu anuttaro
purisadammasara-
thi sattha devama-
nussanam buddho
bhagava. dhammo
ca desiyati opasa-



Well-farer is being taught,
leading to cessation, leading
to total extinction, leading
to self-awakening. But al-
though this individual has
taken birth in the middle
country, he holds wrong view
and a distorted perspective:
“There is not what is offered,
there is not what is given,
there is not what is sacrificed.
There are no fruits and re-
sults of kamma, of what is
well done and badly done.
There is not this world, there
is not another world, there
is not mother, there is not
father, there are no beings
from spontaneous birth, there
is not in the world samanas
and brahmanas who have
come to the right path, en-
tered upon the right path,
those who, having realized
by themselves this world and
the other world with supreme
knowledge, they cause to
make it known.” This, O bhik-
khus, is the sixth inopportune
time, not the occasion for the

miko parinibbayiko
sambodhagami suga-
tappavedito, ayanca
puggalo majjhimesu
janapadesu pacca-
jato hoti micchadit-
thiko viparitadas-
sano natthi dinnam
natthi yittham natthi
hutam natthi suka-
tadukkatanam kam-
manam phalam vi-
pako, natthi ayam
loko natthi paro loko
natthi mata natthi
pita natthi satta opa-
patika natthi loke sa-
manabrahmana sam-
maggata sammapati-
panna ye imanca lo-
kam paranca lokam
sayam abhinna sac-
chikatva paveden-
titi. ayam bhikkhave
chattho akkhano asa-
mayo brahmacariya-
vasaya.
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living of the life of purity.

8. Furthermore, O bhikkhus,
the Tathagata has arisen in
the world, the Arahant, the
rightly self-awakened one, ex-
celling in knowledge and con-
duct, well-farer, knower of
worlds, incomparable trainer

of persons to be tamed, teacher

of devas and humans, awak-
ened, auspicious, and the
Dhamma as declared by the
Well-farer is being taught,
leading to cessation, leading
to total extinction, leading
to self-awakening. But al-
though this individual has
taken birth in the middle
country, he is unwise, stupid,
dull-witted, not able to under-
stand the meaning of what

is well-spoken and what is
badly-spoken. This, O bhik-
khus, is the seventh inoppor-
tune time, not the occasion
for the living of the life of
purity.

puna ca param bhik-
khave, tathagato ca
loke uppanno hoti
araham samma sam-
buddho vijjacarana-
sampanno sugato
lokavidu anuttaro
purisadammasara-
thi sattha devama-
nussanam buddho
bhagava. dhammo
ca desiyati opasa-
miko parinibbayiko
sambodhagami suga-
tappavedito, ayanca
puggalo majjhimesu
janapadesu pacca-
jato hoti so ca hoti
duppanfio jalo ela-
mugo. na patibalo
subhasita dubbha-
sitassa atthaman-
natum. ayam bhik-
khave sattamo ak-
khano asamayo brah-
macariyavasaya.
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9. Furthermore, O bhikkhus,
the Tathagata has arisen in
the world, the Arahant, the
rightly self-awakened one, ex-
celling in knowledge and con-
duct, well-farer, knower of
worlds, incomparable trainer
of persons to be tamed, teacher
of devas and humans, awak-
ened, auspicious, but the
Dhamma as declared by the
Well-farer is not being taught,
leading to cessation, leading
to total extinction, leading
to self-awakening. Yet this
individual has taken birth

in the middle country, he

is wise, not stupid, not dull-
witted, able to understand
the meaning of what is well-
spoken and what is badly-
spoken. This, O bhikkhus, is
the eighth inopportune time,
not the occasion for the liv-
ing of the life of purity.

puna ca param bhik-
khave, tathagato ca
loke uppanno hoti
araham samma sam-
buddho vijjacarana-
sampanno sugato
lokavidu anuttaro

r purisadammasara-
thi sattha devama-
nussanam buddho
bhagava. dhammo
ca na deslyati opa-
samiko parinibba-
yiko sambodhagami
sugatappavedito,
ayanca puggalo maj-
jhimesu janapadesu
paccajato hoti so ca
hoti pannava ajalo
anelamugo patibalo
subhasita dubbha-
sitassa atthaman-
natum. ayam bhik-
khave, atthamo ak-
khano asamayo brah-
macariyavasaya. ime
kho bhikkhave, at-
tha akkhana asa-
maya brahmacari-



10. There is just one unique
opportune time, O bhikkhus,
an occasion for the living of
the life of purity. Which one?
Here, O bhikkhus, the Tatha-
gata has arisen in the world,
the Arahant, the rightly self-
awakened one, excelling in
knowledge and conduct, well-
farer, knower of worlds, in-
comparable trainer of persons
to be tamed, teacher of devas
and humans, awakened, aus-
picious, and the Dhamma as
declared by the Well-farer

is being taught, leading to
cessation, leading to total
extinction, leading to self-
awakening. And this indi-
vidual has taken birth in the
middle country, he is wise,
not stupid, not dull-witted,
able to understand the mean-
ing of what is well-spoken
and what is badly-spoken.
This, O bhikkhus, is just the
one unique opportune time,

yavasaya.

ekova bhikkhave,
khano ca samayo

ca brahmacariyava-
saya. katamo eko:
idha bhikkhave, ta-
thagato ca loke up-
panno hoti, araham
sammasambuddho
vijjacaranasampanno
sugato lokavidu anut-
taro purisadammasa-
rathi sattha devama-
nussanam buddho
bhagava. dhammo
ca desiyati opasa-
miko parinibbayiko
sambodhagami suga-
tappavedito. ayafnca
puggalo majjhimesu
janapadesu pacca-
jato hoti. so ca hoti
pannava ajalo anela-
mugo patibalo su-
bhasita dubbhasi-
tassa atthamanna-
tum. ayam bhikkhave,
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10

an occasion for the living of
the life of purity.”

Having gained the gain
of human birth,

whenthe true Dhamma is
well-proclaimed;

those who do not seize
the opportunity,

they have let the opportu-
nity pass them by.

[For] many indeed are
said to be the inoppor-
tune times,

impediments for the path;

at some time or other in
the world,
Tathagatas arise.

If one has an encounter
of this,

that which is so difficult
to gain in the world;

one has obtained human
birth,

and the teaching of the
true Dhamma;

ekova khano ca sa-
mayo ca brahmacari-
yavasayati.

manussalabham lad-
dhana,

saddhamme suppave-
dite;

ye khanam nadhigac-
chanti,

atinamenti te kha-
nam.

bahu hi akkhana vutta,

maggassa antarayika;
kadaci karahaci loke,
uppajjanti tathagata.

tassidam sammukhi-
bhutam,

yam lokasmim sudul-
labham;

manussapatilabho ca,

saddhammassa ca de-
sana;
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so this is enough [incen-
tive] to strive,

by a living being [seek-
ing] his own welfare.

How can one understand
true Dhamma,

surely do not let this op-
portunity pass by;

indeed having missed the
opportunity,

they grieve consigned in
hell.

For one in this world
who just misses out,

on [entering] the fixed
course of the true Dham-
ma;

will regret it for a long
time,

like a merchant who has
missed out on a profit.

a person enveloped in
ignorance,

who has not succeeded in
the true Dhamma;

will undergo birth and
death for a long time,

11

alam vayamitum tat-
tha,
attakamena jantuna.

katham vijanna sad-
dhammam,

khano ve ma upac-
caga;

khanatita hi socanti,

nirayamhi samappita.

idha ceva nam vira-
dheti,

saddhammassa niya-
matam;

vanijova atitattho,

cirattam anutapes-
sati.

avijjanivuto poso,

saddhammam apara-
dhiko;

jatimaranasamsaram,

ciram paccanubhos-
sati.
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the wandering on in sam-
sara.

But those who have at-
tained the human state,

andthe well-proclaimed
true Dhamma,;

they heeded the advice
there [in the true Dham-
ma],

or will do so, or are do-
ing so.

Those who have entered
upon the path,

well-proclaimed by the
Tathagata;

have seized the opportu-
nity in the world,

the unsurpassed life of
purity.

Those who possess vision
and are restrained,

guarded, ever mindful,

in that [Dhamma] taught
by the Kinsman of the
Sun;

they dwell not filled with

ye ca laddha manus-
sattam,

saddhamme suppave-
dite;

akamsu tattha vaca-
nam,

karissanti karonti va.

khanam paccavidum
loke,

brahmacariyam anut-
taram;

ye maggam patipaj-
jimsu,

tathagatappaveditam.

ye samvara cakkhu-
mata,
desitadiccabandhuna;
tesu gutto sada sato,
vihare anavassuto.



desire.

Having cut off all under-
lying tendencies,

an arrow following one
in Mara’s domain;

those who have attained
the extinction of the
asavas,

they have surely reached
the end in the world.

13

sabbe anusaye che-
tva,
maradheyya saranuge;

te ve paragata loke,
ye patta asavakkha-
yanti.
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